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Editorial

Demeurer pertinent dans un contexte changeant

En dépit de tous les obstacles rencontrés au cours de l’année 2020, 
et de la crise sanitaire mondiale due à la pandémie  de la COVID 19, SIL 
Cameroun a pu avec l’appui des communautés linguistiques et de ses 
partenaires poursuivre inlassablement son œuvre dans le domaine de  
la recherche linguistique et du développement des langues locales dans 
lequel elle est investie depuis 1969.

Nous avons pensé utile pendant cette période exceptionnelle et même inédite de prendre 
des mesures urgentes et même spécifiques d’une part, dans la réorganisation de notre ma-
nière de travailler qui pendant une très longue période était par vidéo conférence ; ceci dans 
le but de respecter les mesures  barrières prescrites par le gouvernement  et surtout préser-
ver la santé de nos collaborateurs et de nos partenaires ; et d’autre part continuer d’avancer 
avec le travail malgré les difficultés.

Les activités planifiées en cette année 2020 ont permis d’obtenir dans un contexte ex-
trêmement difficile des résultats probants et assez satisfaisants. Nous avons accompagné 
nos différentes communautés linguistiques dans la mise sur pied d’une stratégie de sensibi-
lisation des populations sur les mesures barrières en langues locales. C’est ainsi qu’ont été 
produites des affiches de sensibilisation qui ont été distribuées dans les dites communautés.  
Aussi, dans le but d’être plus explicite dans nos démarches, nous avons produit des audio et 
vidéo de sensibilisation sur la pandémie en plusieurs  langues. Parmi lesquelles : l’ewondo, 
le batanga, le gbaya, le fulfuldé, le kako, le baka pour ne citer que celles-là.

Cependant, malgré ces résultats encourageants, les défis qui nous interpellent au cours 
de l’année 2020/2021 sont encore plus importants compte tenu du fait que nous sommes 
toujours dans un contexte de crise sanitaire qui affecte notre secteur d’activité. Nous conti-
nuons de travailler dans le respect strict des mesures barrières afin d’éviter les risques de 
contamination. Pour cela nous avons instruit à tout notre staff de prendre très au sérieux 
toutes les instructions qui nous sont prescrites et surtout de  les mettre en pratique. Malgré 
la pandémie, le travail sur la recherche linguistique et le développement des langues locales 
avance et nos communautés linguistiques sont encore plus motivées à voir leurs langues 
être développées.

En 2020, nous avons produit du matériel de sensibilisation à la pandémie à covid 19 en 
plusieurs langues camerounaises. En voici quelques affiches.

Fabienne FREELAND, 
Directeur Général
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La langue maternelle : un outil indispensable 
pour la lutte contre la pandémie

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Say bekem kuza i Korona virus!  
Nakw kuza kuvi-19 slemehe. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Avoid COVID-19 Information taken from: 
https://www.who.int/emergencies/diseases/novel-coronavirus-2019/advice-for-public 

Version 27.3.2020 - Literacy for Women in Africa – Translated from English    
Copyright © 2020, Illustrations by Barb Bunk 

 

 

Bərəmahó ákà ahar 
gukuli ənta sapune 
alala kahkakah sek 

kemiyya  
(Segwan 20). 

Akánzahoŋ ákà aray 
gukuli ɗi ənta hundar 

gukuli ɗi ghar ma 
gukuli ɗi daw, ana 

akələko məbaraha ákà 
ahar ɗi.  

 

Nzəmakoŋ dzaɗ-
dzaɗ ákà vo məs̀li 
mətər seleŋ ənta 

mərez ane 
akənzakaŋ ákaslam 

ahe. 
 

mətər seleŋ 

Mádzikulige ghar ákà məkwas sek i 
ma aka kuza i korona virus ənta 

aslam ane ma atu awa daw!  Fəmawo 
sləmay ákà məduwaraya  ma 
azlalambaɗ ɗi ane məv́əlato 
mbəmbər a mərɗi masalaka-

masalaka.  Kusəm sek yaŋ ahe,  
kusəm aslam  ane awa. Məsəmaro 
bəra ma ɗi ɓak-ɓak ákà məptege 
mbəmbər a mərɗi daw. Fəmako 

sləmay aka ma i azlezlehe i ŋgomna 
ɗi ənta daftar ɗi. 

Ana kuza awurkur di say 
kəńzərakara aŋgam. Ana 

aku andəɓakwakw vo,  
kəɗəslay di  dəkəni bi 

kəsaf zlazlah di nzakaŋ 
aŋgam,  zalay daftar an 
eá bəra gukuli ge ákàne 
məẃara məńdərzoŋkur. 

 

Ana bi kəɗəslay, bi kəgiya ghetska 
di ŋgərerege ghar a aslam 

məkaɓiya i tsukuɗa-tsukuɗa ahar 
age, dəkəni a war patak age ane 
kəslahoŋ məməserege ba awiaya 
wiya a anaŋ məsleɗege tsakwasl 

age ane məfako ahe. 
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Sey 
En  

 

َ سٜيْ عٜنْ ݠَد ّٛ ࢩوَُ  ن رّٛ  :رسُْ  ۆ  کّٛ
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Avoid COVID-19 Information taken from: 
https://www.who.int/emergencies/diseases/novel-coronavirus-2019/advice-for-public 

Version 27.3.2020 - Literacy for Women in Africa – Translated from English    
Copyright © 2020, Illustrations by Barb Bunk 

 

 

، سٜيْ تّٛ عَ  ࢩوَْطّٛ
وطّٛ سَارٜ   !عَجّٛ

 

نْ بىٜ  وتٜ جُوطٜ مّٛ لّٛ
سَابلُُ ندٜ طُوطُّمْ بىٜ 

يلّٛ   حَک  

نٜ عٜ   تاَ مٜىمَٰ غ تٜ، ک 
حُنْدُکّٛ بىٜ جُوطٜ طٜ  

وتاَکَ   لّٛ
 

نْ ن دَايٜ ي مْب ٜ باَک 
وتلْٜ؞  دَايٜ نمٜىتَٰ غّٛ

و ندٜيٜ  وب ْرٜ کّٛ  مّٛ
 

 مٜىتَٰ غٛوتلٜ  

و  لْ کّٛ تاَ نغٜج  تٜ ل ࢩغُّٛ کُبرَُوّٛ
لٜ عٜ عَنْدُغّٛ ع وْ  لْ دٜ نغّٛ  مَاغّٛ

تغُّٛ ݠٜوٜ عٜ   سْنَ سَنغْک  نغَمْ ح 
لْ مٜىرٰٜ   عَاوُغّٛ کُلّٛ

سْلَ، سٜيْ   جَّ مَلَّ ط  تّٛ عَطّٛ
ب  ندُ   عَوطََ طُمْ حاَ ندٜرْ سّٛ
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Centre littérature Nizαα Galim-Tignère-Cameroun. 
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Au regard du rythme de progression de la  pandémie à Covid 19 dans notre pays, l’association 
Culartgba  avec l’accompagnement de SIL Cameroun, a entrepris des réflexions ayant conduit 
à l’élaboration d’un projet de campagne de sensibilisation de lutte contre la propagation du Co-
vid-19 en langue  maternelle Gbaya au Cameroun qui, visait à renforcer l’action gouvernementale 
et accroître l’engagement des agents sensibilisateurs à l’utilisation de la langue maternelle pour 
atteindre les résultats escomptés. Des affiches sur le respect des mesures barrières en langue ont 
été produites et distribuées. Huit arrondissements avaient fait l’objet de la cible pour la campagne. 
Il s’agissait de :

Dans la région de l’Est, l’arrondissement de :

> Betare-Oya

> Garoua-Boulai

> Kette

> Mandjou

> Ngoura,

> Ouli

Dans la région de l’Adamaoua, l’arrondissement de :

> Djohong

> Ngaoundal

Cette campagne ayant eu plein succès dans notre localité, nous avons reçu les témoignages 
de certaines élites de la communauté qui nous exprime leur satisfaction :

M. TSONGOU NAIMO Philippe animateur à la Radio Communautaire NDAH-NGOH 
FM de Garoua-Boulai déclare : 

« J’ai animé plus d’une émission de sensibilisation sur la Covid-19, mais animé avec un 
support écrit en ma langue maternelle le Gbaya a été le clou de mon histoire ! A chaque 
fois, ou je passe mes programmes de sensibilisation, cela me transporte dans un monde 
qu’il est difficile à expliquer ».

Monseigneur GAGA Francis Alain, Évêque Régional EELC EST 

«  C’est une fierté de pouvoir tenir entre les mains cet outil en langue Gbaya, qui nous 
permet de sensibiliser nos fidèles en langue Gbaya, l’essence même de chaque membre 
de notre communauté ! Nous en ferons bon usage et souhaitons bon vent à l’association 

L’implication des communautés linguistiques 
dans la lutte contre la Covid : Cas de la  
communauté Gbaya



10 Rapport annuel 2020

Culargba ! Le peuple Gbaya et particulièrement les chrétiens Gbaya pourraient davan-
tage être sensibilisés dans leur propre langue ! »

Témoignage du Chef Canton Gbaya Laї de Betare-Oya : 

« Je ne savais pas qu’un jour quelqu’un penserait à nous produire les documents en Gbaya 
pour sensibiliser notre communauté sur cette maladie, car quand on ouvre la télévision 
ou même  lorsqu’on écoute les radios, on entend ou voit des musiciens qui chantent en 
leurs langues maternelles pour sensibiliser sur le Coronavirus. Aujourd’hui je comprends 
que Dieu ne nous a pas oublié, car beaucoup négligeaient ces mesures barrières mais en 
passant le message en langue maternelle comme vous le faite là, je crois  que la maladie 
ne fera pas son nid au sein de notre communauté ».
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Le programme  « la foi vient en écoutant » se poursuit dans ces différentes communautés.  Le 
nombre de groupes et d’écouteurs grandit chaque jour. Elles acceptent le programme de “la foi 
vient en écoutant” car c’est un programme qui encourage tout le monde. La demande est toujours 
grande. Plusieurs groupes sont attirés d’écouter la parole de Dieu dans leur langue maternelle et 
ils reprennent l’écoute après avoir fini la première écoute de tout le nouveau testament. Le seul 
problème qui inquiète ces communautés c’est la pandémie du coronavirus.

Communauté Makaa à l’Est :

Je suis enseignant et catéchiste à l’église catholique du village Sallé. Je voudrais rendre ce 
témoignage pour remercier le Seigneur pour ses merveilles dans ma vie. Depuis que j’ai reçu le 
Nouveau Testament audio dans ma langue Makaa, il y a déjà le calme, le respect et l’ordre dans 
ma maison à cause de la parole de Dieu que nous écoutons avec le proclamateur. Nous avions 
depuis longtemps reçu des Bibles en langue Française, mais nous n’avons pas eu le temps de lire 
ces bibles. Contrairement avec le proclamateur, nous écoutons tout simplement la parole de Dieu 
et comprenons très bien ce que Dieu attend de nous. Grace à cette écoute de la parole de Dieu en 
ma langue Makaa, mon épouse comprend déjà qu’une femme doit se soumettre à son mari et moi 
aussi je dois aimer ma femme. Les enfants comprennent déjà qu’ils doivent obéir à leurs parents 
et surtout il y a une grande promesse attachée à cela. Chaque membre de la famille connaît déjà 
très bien son rôle et la place qu’il doit occuper dans la maison. Actuellement nous vivons dans la 
paix dans ma famille. Nous disons merci au Seigneur pour cela ainsi qu’à SIL Cameroun pour ce 
travail merveilleux qu’ils font pour la transformation des vies des populations Camerounaises.

Communauté vute

Chers amis, que c’est merveilleux de consommer la parole de Dieu à travers le programme 
de la foi vient en écoutant. J’ai découvert encore beaucoup plus de choses que j’ignorais dans la 
Bible. Lire la Bible c’est bon mais l’écouter en est une grâce quand on mémorise. Cela ne fait pas 
longtemps que j’ai intégré le groupe d’écoute de la parole de Dieu qui se réunit ici au village. Je 
vais d’abord commencer par remercier le Seigneur qui m’a permis de comprendre beaucoup de 
choses grâce à l’écoute régulière de sa parole dans ma langue maternelle Vute. Cela a changé com-
plètement ma vie lorsque j’ai compris que Jésus a dit : « Celui qui pardonne sera aussi pardonné ».  
J’ai commencé à pardonner aux autres car je comprends que pour que Dieu me pardonne mes 
péchés, je dois aussi pardonner à  ceux qui me font du mal. En plus  de cela, je me suis perfec-
tionné dans la lecture de l’évangile dans ma langue Vute. Je remercie beaucoup les promoteurs 
du programme de la Foi en écoutant et tous ceux qui travaillent pour répandre l’évangile dans le 
monde entier en général et au Cameroun en particulier.

Interaction avec les Saintes Ecritures :  
Témoignages des communautés linguistiques 
sur le programme « la foi vient en écoutant »
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En 2020, le marché de Noël a commencé par une conférence des ONG chrétiennes et des 
responsables d’églises. Cette conférence tenue  sur le thème « construire des ponts pour augmenter 
notre impact » a eu lieu au siège de SIL Cameroun, le 11 décembre 2020, dans le cadre du lance-
ment officiel de la 2eédition du Marché de Noël, une foire qui regroupe les artisans et les

organisations confessionnelles partenaires de SIL au Cameroun.  Cette rencontre bilingue (en 
Anglais et en Français) avait pour objectif de renforcer la collaboration et de la complémentarité 
dans la mission de Dieu au Cameroun. Elle a rassemblé des responsables d’Églises ainsi que des 
leaders d’organisations confessionnelles qui œuvrent dans divers domaines, soit une

cinquantaine d’hommes et femmes de 27 organisations. Nous avons eu 47 participants à 
cette conférence.  Dans son allocution de bienvenue, la Directrice Générale de SIL Cameroun, 
Mme Freeland, a souligné que le but ultime de cette rencontre est de renforcer les liens de fra-
ternité pour mieux collaborer dans la mission au Cameroun. Ce thème reflète le désir de notre 
Seigneur qui, selon sa prière dans Jean 17, prie pour l’unité des disciples par la construction des 
ponts pour être des agents de la réconciliation. Ainsi, le passage de Romains 12 : 9-16 donne les 
ingrédients nécessaires pour devenir des ponts robustes, utiles pour nos différentes organisations 
et nos communautés. C’est par une collaboration fondée sur l’amour mutuel que nous serons 
des ponts représentatifs du Seigneur Jésus qui nous a appelés à être la lumière et le sel de notre 
environnement. 

Le marché de Noël a ouvert après la conférence dans un espace en plein air, qui répondait aux 
protocoles de sécurité du COVID-19, en utilisant le terrain de basket. Le département de santé 
de l’église baptiste camerounaise a effectué un dépistage de base le samedi et les étudiants du 
GBEEC avaient leur stand pour vendre des produits et ont également participé au concert de 
gospel. De nombreuses chorales ont chanté dans les langues locales pendant la soirée culturelle. 
Pendant deux soirées, la chorale Grace Baptist a valorisé la culture camerounaise à travers des 
danses, des chants et des costumes traditionnels. Nous avons eu deux soirées festives mettant en 
valeur la richesse des cultures et des langues camerounaises. Artminders a installé un studio pho-
to professionnel sur le site du marché et les familles et les particuliers ont eu l’occasion de faire des 
shootings à bon prix. La restauration a été l’un des points forts de cette édition ; un pique-nique 
en plein air a permis aux familles et aux amis de partager nourriture et boissons tout en regar-
dant les enfants et les jeunes profiter de la grande variété de jeux que nous avions cette année.

Beaucoup d’autres organisations chrétiennes sont prêtes à participer à cette initiative et nous 
pouvons voir que dans les années à venir, cette initiative deviendra un rassemblement encore 
plus grand.

2e édition du marché de Noël :  
un changement dans l’initiative
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En octobre 2020,  les responsables  de 
l’ONG NASCENT ont sollicité l’appui de SIL 
dans le domaine de la technologie linguistique 
pour renforcer leurs capacités dans la maîtrise 
du logiciel bloom ; ce logiciel qui leur permet-
trait de facilement travailler dans le montage 
des livres pour enfants. Cette formation qui 
s’est tenue dans le respect strict des mesures 
barrières contre la Covid, a réuni 27 partici-
pants. Sil  Cameroun à travers son départe-
ment de technologie linguistique contribue au 
développement des logiciels qui facilitent le 
travail de développement des langues locales. 
Au terme de cette dormition qui aurait durée 
une semaine chaque participant était capable 
de manipuler le logiciel bloom qui serait leur 
nouveau compagnon de travail dans les jours 
à venir. La collaboration entre l’ONG Nascent 
et SIL Cameroun est actuellement claire. SIL 
continue son œuvre tout en partageant son 
expertise technique avec tous ceux qui par-
tagent le même objectif qu’elle c’est-à-dire la 
recherche linguistique et  le développement 
des langues dans le monde en général et au 
Cameroun en particulier.

En effet, Nascent est une ONG dont la vi-
sion est de promouvoir l’alphabétisation et 
l’éducation dans les établissements rurales et 
les communautés. Cette formation qui s’est 
déroulée dans le respect strict des mesures 
barrières a permis à SIL et à ce nouveau par-
tenaire de renforcer leur collaboration dans le 
domaine de la technologie linguistique qui est 
un aspect indispensable dans la linguistique.

Le Département de technologie linguistique 
de SIL Cameroun aux côtés de NASCENT
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L’annuaire statistique 2019/2020 de l’Education de Base validé le 30 mars 2021 nous informe 
que le Cameroun a compté au cours de l’année scolaire passée un total de 141.395 élèves dépla-
cés au niveau du primaire. L’Extrême-nord trône à la tête de ce classement avec un total de 35.704 
élèves déplacés, suivi par les régions du Littoral, de l’Ouest et du Centre qui ont respectivement 
29.050, 23.576 et 13.464 déplacés. Le projet de guérison des traumatismes en faveur des élèves 
déplacés de la ville de Yaoundé et ses environs vise donc à redonner espoir à certains des 13.464 
déplacés dont les études ont été fortement perturbées par les violences actuelles qui ont cours 
dans les deux régions anglophones. Après une année et demie d’implémentation de ce projet, il 
est nécessaire de procéder à une évaluation de l’impact des efforts consentis.

D’août 2019 date du début des activités jusqu’à décembre 2020, nous avons pu organiser dans 
le cadre de ce projet 5 formations et former quatre-vingt-quatorze enseignants et responsables 
d’éducation du sous-système anglophone de la ville de Yaoundé et environs. Deux des cinq for-
mations se sont tenues dans des établissements privés à la demande et les trois autres ont eu 
lieu dans le cadre normal des activités du projet. Une dizaine d’établissements bénéficient des 
services que rendent les enseignants formés. Il faut noter que certains de ces établissements ont 
mis sur pied un programme formel d’accompagnement des élèves déplacés traumatisés. Dans 
les autres, les enseignants formés valorisent les compétences acquises pour accompagner les 
déplacés de leur classe qui présentent des symptômes de traumatisme. Parmi les écoles qui ont 
commencé un programme officiel d’accompagnement des élèves déplacés, nous voulons noter les 
cas spécifiques de l’école publique bilingue d’Ekonou et de Saint Marcellin Nursary and Primary 
School Carrière qui enregistrent des résultats encourageants.

L’école primaire bilingue d’Ekounou a officiellement recensé en son sein 198 élèves déplacés. 
Pendant le premier trimestre, 110 de ces élèves ont obtenu un résultat positif. Leurs encadreurs 
ayant identifié les difficultés d’apprentissage qu’ils ont, se sont mis à leur accorder une attention 
particulière selon ce qu’ils ont appris sur les stratégies d’accompagnement des élèves déplacés. 
Cet effort a abouti à une amélioration de ce résultat au second trimestre. Le nombre des déplacés 
qui ont réussi est passé de 110 à 143. Nous espérons que ces efforts continueront à porter plus 
de fruits au troisième trimestre.

L’école privée Saint Marcellin à la suite de la formation dont son staff a bénéficié, a décidé d’im-
plémenter un certain nombre de stratégies d’accompagnement des enfants traumatisés. Ainsi, elle 
a créé un friendship club et initié un livret de communication entre l’établissement et la famille 
de chaque élève. Ces deux outils ont permis d’aider plusieurs enfants déplacés qui avaient des 
sérieuses difficultés d’apprentissage. Le friendship club a facilité l’intégration et la socialisation 
des enfants déplacés dans leur nouveau milieu éducatif. Les livrets de communication ont permis 

Guérison des traumatismes : redonner l’espoir  
aux écoliers déplacés des régions du Nord-ouest  
et Sud-ouest de Yaoundé et ses environs
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d’informer les parents sur le comportement de leurs enfants à l’école, mais surtout ils ont donné 
l’occasion aux parents de s’impliquer dans la guérison de leurs enfants traumatisés. Ces deux 
outils ont donné l’occasion aux enfants de s’impliquer dans la guérison de leur camarade. C’était 
le cas d’une des déplacés qui vivait avec sa grand-mère. Cette dernière à un certain moment ne 
permettait pas à la petite fille d’aller à l’école. Lorsque ses camarades du friendship club se sont 
rendu compte de son absence continuelle, ils ont décidé d’aller rendre visite à leur camarade. 
C’est à la suite de cette visite qu’ils vont découvrir que la grand-mère de leur camarade interdisait 
cette dernière d’aller à l’école. Ils vont plaider auprès de la grand-mère pour que leur camarade 
obtienne son assentiment de reprendre le chemin de l’école. Ce qui fut fait.

En somme, les enseignants et les écoles qui ont pris le pari d’implémenter quelques stratégies 
d’accompagnement des enfants traumatisés en milieu scolaire commencent à récolter les fruits 
de leur audace. Bien que l’implémentation de ces stratégies demande beaucoup d’investissement 
en temps et patience, le jeu en vaut la chandelle au vu des résultats de terrain que nous avons 
notés plus haut.
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2020 a été une année à la fois passionnante et pleine de défis pour les projets de traduction 
de SIL Cameroun. SIL était impliqué dans plus de 25 projets actifs de traduction de la Bible en 
2020, tant pour le Nouveau que pour l’Ancien Testament, et après plusieurs années de travail, la 
vérification finale par un consultant de sept de ces projets a été achevée.

 Six de ces sept langues sont les langues du projet cluster Misaje, situé principalement dans le 
département de Donga-Mantung, région du Nord-Ouest. La traduction dans les langues Nchane, 
Sari, Kemedzung, Naami, Chung et Mungong a commencé en 2011 après plusieurs années de 
travaux préparatoires. Les six équipes de traduction ont commencé en même temps, ont travaillé 
dans le même centre à Misaje et ont progressé à peu près au même rythme. Enfin, en 2020, le 
consultant en traduction a fini de vérifier la qualité des livres restants du Nouveau Testament, ce 
qui lui a permis de passer à la prochaine et dernière étape, à savoir la mise en page du texte en 
vue de son impression. La mise en page est prévue à Yaoundé pour les six langues au cours du 
premier semestre 2021.

La septième langue dont la vérification par le consultant est terminée et qui est prête à être 
mise en page est la langue Vame de l’Extrême-Nord. Après plus de dix ans de travail sur la traduc-
tion, l’année 2020 a vu l’achèvement du Nouveau Testament, avec une grande reconnaissance à 
Dieu qui a protégé l’équipe de traduction et a pourvu à ses besoins pendant toutes ces années. 
La mise en page du NT Vame est également prévue pour le début de l’année 2021.

 Si nous nous réjouissons de ces traductions, nous reconnaissons également que l’année 2020 
a été marquée par de sérieux défis. Les problèmes de sécurité dans les régions du Nord-Ouest, du 
Sud-Ouest et de l’Extrême-Nord ont parfois rendu très difficile la poursuite du travail, et presque 
impossible pour les consultants SIL étrangers de voyager et de travailler dans ces régions. Même 
si le processus de vérification des consultants pour ces régions a été beaucoup plus difficile que 
par le passé, notre personnel camerounais compétent et dévoué a joué un rôle crucial pendant 
cette période en permettant au travail de traduction de continuer à avancer.

 Nous savons tous que l’année 2020 a également été compliquée par la survenue et la pro-
pagation du virus Covid-19. SIL a pris de grandes précautions pour s’assurer que nous ne soyons 
pas une source de propagation du virus au Cameroun, ainsi que pour s’assurer que le virus ne se 
propage pas à travers la communauté SIL. En conséquence, de nombreuses activités de forma-
tion ont été annulées, les sessions de vérification des consultants ont été retardées et le travail 
en général a été considérablement ralenti.

Traduction : Notre expérience pendant  
la période de la pandémie
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 Comme cela s’est produit dans de nombreuses régions du monde, l’impossibilité de voyager 
facilement nous a incités à nous tourner vers l’internet pour pouvoir encore nous rencontrer et 
travailler ensemble. L’amélioration du réseau au Cameroun, ainsi que les applications et les pro-
grammes informatiques tels que Zoom, se sont avérés être une bonne solution dans bien des cas. 
En fait, ce type de technologie facilite la tâche de certains consultants, qui ne peuvent pas venir 
vivre au Cameroun, et leur permet de mieux assister et travailler avec les équipes de traduction 
à distance. C’est une des façons dont Covid-19 semble avoir été un mal pour un bien.

 Chaque année a son lot de réussites et de défis, mais 2020 a été une année très spéciale dans 
les deux sens du terme. Que Dieu continue de bénir et de pourvoir aux besoins des communautés 
linguistiques du Cameroun.

Moyens d'éviter la propagation 
du Coronavirus (COVID-19)

Lavez-vous souvent les 
mains à l'eau et au 
savon pendant 20 
secondes.

Évitez de vous toucher les yeux, 
le nez et la bouche.

Portez un masque facial qui couvre le 
nez et la bouche lorsque vous êtes en 
public ou lorsque vous êtes malade.

Désinfectez les surfaces telles que 
votre téléphone, les poignées de 
porte, les tables, etc.

Mangez des fruits et des 
légumes pour avoir un 
système immunitaire fort.

Conservez quelques 
réserves, mais n'achetez 
pas plus que ce que 
vous pouvez utiliser.

Restez à 2 mètres des autres 
personnes.

Vérifiez les nouvelles et les 
informations afin d'éviter de répandre 
des informations erronées et de 
susciter des craintes inutiles.
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Editorial

Keeping up with the changing environment

Through all odds in the year 2020, including the global health crisis 
resulting from the COVID 19 pandemic, SIL Cameroon, with the support 
of  language communities and partners, continued its relentless work in 
language research and development, which it has been involved in since 
1969.

During this extraordinary and unprecedented period, we decided to 
take urgent and specific measures to reorganize our working methods. For instance, for 
an extensive period of time, we had worked by video conference so as to comply with the 
barrier measures prescribed by the government and, above all, to protect the health of our 
staff and partners, while keeping up with our work throughout the crisis.

Even in such a difficult context, we were able to achieve significant and quite satisfactory 
results in our planned activities for the year 2020. We partnered with local language com-
munities to develop a strategy to raise awareness on barrier measures in local languages. 
Accordingly, we developed and distributed public awareness posters to the communities.  
Moreover, in an effort to be more comprehensive in our approach, we produced outreach 
audiovisuals on the pandemic in several languages. These include: Ewondo, Batanga, Gbaya, 
Fulfulde, Kako, and Baka to name a few.

Yet, in spite of these encouraging results, there are even greater challenges for us in 
2020/2021, as the health crisis is still affecting our operations. We are still working in full 
compliance with barrier measures so as to minimize any risk of exposure to the virus. This 
is why we have instructed all our staff to strictly comply with all the instructions prescribed 
and to put them into practice. Despite the pandemic, language research and local language 
development work is making progress and our language communities are even more moti-
vated to see their languages developed.

In 2020, we produced covid 19 public awareness materials in several Cameroonian lan-
guages. Here are some posters.

Fabienne FREELAND, 
Directeur Général
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Mother tongue: an indispensable tool  
in the fight against the pandemic

Tvi ya ŋa kwal kul səska

Kurunavirus COVID-19)

Hwayay ghuni ta ksaŋtá iri,
nda htsiŋ, nda wubisim.

Klay ghuni ta budzaŋ ŋa bukwaftá htsiŋ nda
wubisima ghuni ka ta badawa kuni, ka ma
kwala ghuni kul ɗughwanaku a tsi.

Magay ghuni ta ghwani ŋa rwiŋtá tiza
ɗaŋwa ta telefuna ghuni, ta dzva
guna wi tgha, ta tabəl, nda ya ta
sanlaha ma skwiha.

Mbazay ghuni ta dzvu
nda imi nda sabulu ka
seguŋ hisambsak (20).

Zay ghuni ta yakwa fuha
ŋa vlaŋtá mbraku ta
sludziha ma vgha ghuni.

Ta nzakw kuni ta nzakw nda

sanlaha ma mnduha, ka mitər his

ka mabaŋ ma taba ghuni.

Payanawa paya ta

pɗakwa skwa zay.

skwata ghuni ta ya prək

maga slna ghuni, kabga

dzaʼa badzubadza.

Nghanawa ngha ɗina ta lfiɗa skwiha ta

magaku, nda gwaɗaha ta gwaɗ lu karaku,

dá tíŋtá kuni ta gwaɗaha kul ɗinaku ŋa

klaktá zləŋha ka bətbət.
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Mbíí bwo bʉ́ kwanz nə bwas ya
corona virus í kú kəla bóólúgá yí

Dʉga gusa məbwə̂ nə 
məjuwo nə shóbo ó kul 
məda məwúm məbá
.

Bi kú dʉ́ kúgná nə mysh, dwú nə
mpu.

Dʉga bwad fus káándə́ í dʉ budal
dwú nə mpú wəla wə disə tâm
buud, nkí wəla wə ngə bwasí.

Fubgá i kʉkil nda ntəndkual, nə 
mimbumbɛ,̂ nə í tʉmúlí, nə bíl.

Dəgá mpumə́ nə íka shú
nə bi bəg nə fwámə́ ó
mpyə́ ó nyúul nkí lal.

Kúgá gwág í fwaas nə 
dʉ kusə isá kú nə Eí.

Djigá ó mədá ó bá nə bóól buud.

Mbuga dʉ́ fial milaŋ bi mə dʉ gwág
mí, bi mbu dʉ gwágʉlə ya bʉbôw
ya bá sá bí ífwaas ntó.

Language  for  a  beMer  life



6 Annual Report  2020

Moyens d'éviter la propagation 
du Coronavirus (COVID-19)

Lavez-vous souvent les 
mains à l'eau et au 
savon pendant 20 
secondes.

Évitez de vous toucher les yeux, 
le nez et la bouche.

Portez un masque facial qui couvre le 
nez et la bouche lorsque vous êtes en 
public ou lorsque vous êtes malade.

Désinfectez les surfaces telles que 
votre téléphone, les poignées de 
porte, les tables, etc.

Mangez des fruits et des 
légumes pour avoir un 
système immunitaire fort.

Conservez quelques 
réserves, mais n'achetez 
pas plus que ce que 
vous pouvez utiliser.

Restez à 2 mètres des autres 
personnes.

Vérifiez les nouvelles et les 
informations afin d'éviter de répandre 
des informations erronées et de 
susciter des craintes inutiles.
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Mɛnje te yi ta kamɛ wusɛ yi
petɔ nɛ kɔn korona

Wunɛ wêya mɛɓɔ
mun, nɛ̀ mɔrɔku nje
ɓu̧ sɔɓɔ pupɗye.

Wunɛ tí jeki kpokɛ misi, ɗyoy nɛ̀
numbu yun na.

Wunɛ lêŋa kandɔ sɔɗya ɗyoy, nɛ̀
numbu kɛ ŋgimɔ te yi wunɛ ɗiyɛ kɛ
njoka ŋgil, nɛ̀ komɛ wunɛ kɛ kɔnɔ .

Wunɛ ɗiki titɔ mɛtelefon mun, 
ɓoku mɛnumɛy, teɓel yun, nɛ̀
yiŋa mɛjɔlɛ mun sendi etc.

Wunɛ ɗiki ɗye
mɛmbumɔ, mɛnyiŋɔ, 
nɛ́ wunɛ ɓɛ nɛ yotu
ɗetinate.

Nɛ tì gwaki wɔ̧ yaŋa
na. Nɛ tì ɓɔm sendi
mɛyasi tukute na .

Wunɛ ɗîy nɛ laŋ laŋ, yaka nɛ
mɛta yiɓa.

Vérif Wunɛ pâŋ pa nɛmbɛ to mɛlɛpi
te yi wunɛ wokuma kɛ́ nɛ ŋgbak
ŋgbak, kambɔ wunɛ mɛ nje nyanjɔ
mɛlɛpi mɛ nja̧, nyɛ nɛ wɔ̧ kɛ yotu
gbɛlate.

Language  for  a be,er  life 
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K

Unan dadabaʼ jinnu, ɗə
shənnu, ɗə mannu.

Ngav rijaman ka ɓughan shənnu ɗə mannu
ashək minj,yaʼ kuʼi ɗage ma paʼ hə daŋdaŋ.

Taɗəbi ɗə alkol wushʼitə dadabaʼ ga
ciinu mak telefonnu, ɗə hat kəsge
makuvən ka wunən, ɗə teburnyin piit.

Taa nuŋg, pit, hə ataʼav
məz jəyaʼ ka cəghbi
ciinu ɗə maʼin baʼ
sabulu.

Cəɓu pwaan nga funyin,
ɗə ban nga zəguɗənyin ka
hə agəmwan vəreŋunən
nga suʼun.

Kiŋəbi laʼ səɗən biik ɗə hari minj.

Ɓughan mbəɗən nga

wush ti ɗiri, ga hə aɗər

laʼaci ga cə aɓizh.

Njaɗəft ngaʼ wush ti fafage aci ga hə akəkir

jərakənyin ti ga kira mbwalən zaɓyaʼ ka

minj.

M
is

 à
 j
o
u
r  

e
n
 a

v
ri
l 
2
0
2
0

F
ra

n
ç
a
i s

: 
fr

e
V

e
u
il l

e
z
 i
m

p
ri
m

e
r  

o
u
 f
a
ir
e
 u

n
 e

n
re

g
is

tr
e
m

e
n
t 
a
u
d
io

 d
e
 c

e
s

in
fo

rm
a
ti
o
n
s
 e

t  
le

s
 p

a
r t

a
g
e

r 
a

v
e
c
 d

'a
u
tr

e
s
, 
e

n
 l
e
s
 t
r a

d
u
is

a
n
t 
d
a
n

s
v
o
t r

e
 l
a
n
g
u
e
 l
o
c
a
le

 s
i 
le

s
 g

e
n
s
 c

o
m

p
re

n
n
e
n

t 
m

ie
u
x
.

Taa nuŋg, pit, hə ataʼav
məz jəyaʼ ka cəghbi
ciinu ɗə maʼin baʼ
sabulu.

Kən graga yium yənə aci zəru

korona
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Considering the growing rate of the Covid-19 pandemic in our country, the Culartgba asso-
ciation, with the support of SIL Cameroon, undertook reflections that led to the development 
of a public awareness campaign to fight the spread of Covid-19 using the Gbaya mother tongue 
in Cameroon. This campaign was aimed at reinforcing the government’s action and encouraging 
sensitization agents to use their mother tongue as a means of achieving the expected results. 
Posters on the respect of barrier measures in the mother tongue were produced and distributed. 
Eight subdivisions were targeted for the campaign. They included:

The following Subdivisions of the East region :

> Betare-Oya

> Garoua-Boulai

> Kette

> Mandjou

> Ngoura,

> Ouli

The following Subdivisions of the Adamawa region :

> Djohong

> Ngaoundal

The campaign was very successful in our locality and we received positive feedback from some 
of the community’s elite:

Mr. TSONGOU NAIMO Philippe a radio host at the NDAH-NGOH FM community 
radio station in Garoua-Boulai, says 

«I have hosted more than one awareness-raising programme on Covid-19, but hosting it 
with a written support in my mother tongue, Gbaya, was the highlight of my experience! 
Every time I broadcast my awareness shows, it moves me into a world that is difficult to 
explain.»

Bishop GAGA Francis Alain, Regional Bishop EELC EST 

« I am proud to be able to use this material in the Gbaya language to sensitize our  belie-
vers in the language that best defines them as members of the Gbaya community. We 
will make good use of it and wish the Culargba Association well! The Gbaya people and 
especially the Gbaya Christians could be more aware in their own language! 

Language communities join the fight against 
Covid: The case of the Gbaya community
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Testimony of the Gbaya Laї Canton Chief of Betare-Oya: 

«I didn’t know that someday someone would think of producing documents in Gbaya to 
sensitise our community on this disease. In fact, when we watch television or even listen 
to the radio, we hear or watch musicians singing in their native languages to raise awar-
eness about the Coronavirus. Today I understand that God has not forgotten us, because 
many people neglected these barrier measures, but by passing the message in our mother 
tongue as you are doing, I believe that the disease will not nest in our community.
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The ‘faith comes by hearing’ programme is ongoing in these different communities.  There is an 
increasing number of groups and listeners every day. They welcome the «faith comes by hearing» 
as an encouraging programme for everyone. The demand is constantly high. Many groups find 
it helpful to listen to the word of God in their own language and they resume listening as soon 
as they have finished the first round of listening to the whole New Testament. The only problem 
that worries these communities is the coronavirus pandemic.

Makaa community in the East:

I am a teacher and catechist at the Catholic Church in Sallé village. I would like to give this tes-
timony to thank the Lord for His wonders in my life. Since I received the audio New Testament 
in my Makaa language, there is peace, respect and order in my house thanks to the word of God 
that we listen to with the proclaimer. We had long received Bibles in French, but we did not have 
time to read these Bibles. However, with the proclaimer, we simply listen to the word of God and 
understand very well what God wants from us. As we listened to the word of God in the Makaa 
language, my wife already understands that a wife must submit to her husband and I must also 
love my wife. The children already understand that they must obey their parents and above all 
there is a great promise attached to this. Each member of the family already knows very well his 
or her role and place in the home. At present we live in peace in my family. We thank the Lord 
for this and SIL Cameroon for the wonderful work they are doing to transform the lives of the 
people of Cameroon

Vute community

Dear friends, how wonderful it is to enjoy the word of God through the faith comes by hearing 
programme. I have discovered many more things in the Bible that I did not know. Reading the 
Bible is good but listening to it is a blessing when you get it memorized. It is not long since I joined 
the listening group for the word of God that meets here in the village. I will start by thanking the 
Lord who has enabled me to understand many things through regular listening to His word in my 
mother tongue Vute. It changed my life completely when I understood that Jesus said: «He who 
forgives will also be forgiven». I started to forgive others because I understood that in order for 
God to forgive my sins, I must also forgive those who hurt me. In addition to this, I have become 
better at reading the gospel in my mother tongue Vute. I am very grateful to the promoters of the 
Faith Comes by Hearing programme and all those who are working to spread the gospel all over 
the world in general and in Cameroon in particular.

Scripture Engagement: Testimonies from lan-
guage communities on the «Faith Comes by 
Hearing» programme
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In 2020, the Christmas Market opened with a conference of Christian NGOs and church lea-
ders. This conference, held on the theme «Building Bridges to Increase our Impact», took place 
at SIL Cameroon headquarters on December 11, 2020, as part of the official launch of the 2nd 
edition of the Christmas Market, a fair that brings together craftsmen and faith-based organi-
zations in Cameroon that partner with SIL.  This bilingual (English and French) meeting aimed to 
strengthen collaboration and complementarity in the mission of God in Cameroon. The meeting 
brought together church leaders and leaders of faith-based organizations working in various 
fields. fifty men and women from 27 organisations. We had 47 participants at the conference.  In 
her welcoming remarks, SIL Cameroon General Director Freeland emphasized that the ultimate 
goal of this meeting is to strengthen the bonds of fellowship in order to better collaborate in 
mission in Cameroon. This theme reflects the desire of our Lord who, according to his prayer in 
John 17, prayed for the unity of disciples by building bridges so as to be agents of reconciliation. 
Thus, Romans 12:9-16 gives the necessary ingredients to become strong bridges, useful for our 
different organisations and communities. It is through collaboration based on mutual love that 
we will be bridges reflective of the Lord Jesus who has called us to be the light and salt of our 
environment. 

The Christmas market opened after the conference in an open-air area, that complied with 
COVID-19 safety protocols, using the basketball court. The Cameroon Baptist Church Health 
Department carried out a basic health screening on Saturday and the GBEEC students had their 
own stand to sell products and also participated in the gospel concert. Many choirs sang in local 
languages during the cultural evening. For two evenings, the Grace Baptist Choir promoted Ca-
meroonian culture through dance, songs and traditional costumes. We had two festive evenings 
highlighting the richness of Cameroonian cultures and languages. Artminders set up a profes-
sional photo studio on the market site and families and individuals had the opportunity to shoot 
at low cost. Catering was one of the highlights of this year’s event; an outdoor picnic allowed 
families and friends to share food and drink while watching the children and teenagers enjoy the 
wide variety of games provided this year.

Many other Christian organisations are also willing to join in this initiative and we can expect 
that in the years to come this will become an even bigger gathering.

2nd edition of the Christmas market:  
a change in the initiative
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In October 2020, officials from the NGO 
NASCENT requested SIL’s support in the area 
of language technology to strengthen their 
capacity in the use of bloom software so that 
they could easily work on editing children’s 
books. The training was held in strict com-
pliance with the Covid barrier measures with 
27 participants in attendance. Sil Cameroon, 
through its language technology department, 
contributes to the development of software 
that facilitates the development of local lan-
guages. At the end of this week-long training 
session, each participant could handle the 
bloom software that will become their new 
work tool in the days to come. The collabo-
ration between the NGO Nascent and SIL 
Cameroon is now quite well established. SIL 
continues its work while sharing its technical 
expertise with all those who share the same 
objective, i.e. linguistic research and language 
development in the world as a whole and spe-
cifically in Cameroon.

Nascent is an NGO with a vision to pro-
mote literacy and education in rural schools 
and communities. The training, which took 
place in strict compliance with barrier mea-
sures, allowed SIL and this new partner to 
strengthen their collaboration in the area of 
language technology, which is an indispen-
sable aspect of linguistics.

SIL Cameroon’s Language Technology  
Department partners with NASCENT
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The 2019/2020 statistical review of basic education released on March 30, 2021 informs 
us that Cameroon had a total of 141,395 displaced pupils at the primary level during the past 
school year. The Far North region tops the list with a total of 35,704 displaced pupils, followed 
by the Littoral, West and Centre regions with 29,050, 23,576 and 13,464 displaced respectively. 
The trauma healing project for displaced students in the city of Yaoundé and its surroundings 
therefore aims to give hope to some of the 13,464 displaced people whose studies have been 
severely disrupted by the ongoing violence in the two English-speaking regions. After a year and 
a half of implementation of this project, it is necessary to evaluate the impact of the efforts made.

From the beginning of the project in August 2019 to December 2020, we were able to or-
ganise five training sessions and train ninety-four teachers and education officers from the En-
glish-speaking sub-system based in and around Yaoundé. Two of the five trainings were held in 
public schools on request and the other three were held within the normal framework of the 
project’s activities. About ten schools are benefiting from the services provided by the trained 
teachers. It should be noted that some of these schools have set up a formal support programme 
for traumatised displaced pupils. In other schools, the trained teachers apply the acquired skills 
to support traumatised IDPs in their classrooms. Among the schools that have started a formal 
programme for displaced students, we would like to note the specific cases of the Ekonou Bilin-
gual Public School and Saint Marcellin Nursery and Primary School Carrière, which are showing 
encouraging results.

The Ekounou Bilingual Primary School has officially registered 198 displaced pupils. During the 
first term, 110 of these pupils achieved positive results. As their teachers identified their learning 
difficulties, they began to pay special attention to them, based on what they had learned about 
strategies for supporting displaced pupils. This led to better results in the second term. The nu-
mber of successful IDPs increased from 110 to 143. We hope that these efforts will continue to 
bear more fruit in the third term.

Following a training course for its staff, the Saint Marcellin Private School decided to implement 
a number of strategies to support traumatised children. To this end, they created a friendship club 
and initiated a communication booklet between the school and the family of each student. These 
two tools have helped several displaced children with serious learning difficulties. The friendship 
club helped displaced children to integrate and socialize in their new educational environment. 
The communication booklets informed parents about their children’s behaviour at school, but 
above all they gave parents the opportunity to get involved in the healing process of their trau-

Trauma healing: restoring hope to displaced 
schoolchildren from the North West and South 
West regions in and around Yaoundé
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matised children. Both tools gave children the opportunity to become involved in the healing of 
their peers. This was the case of one of the displaced children who lived with her grandmother. 
At one point, her grandmother did not allow the girl to go to school. When her friends from the 
friendship club noticed that she was constantly absent, they decided to go and visit their friend. 
It was after this visit that they discovered that their friend’s grandmother was preventing her 
from going to school. They pleaded with the grandmother to get her consent for their friend to 
go back to school. This was done.

In sum, teachers and schools that dared to implement some strategies to support traumatised 
children in school are beginning to reap the benefits of their bold steps. Although the implemen-
tation of these strategies requires a great deal of time and patience, the results on the ground, as 
noted above, are worth the effort.
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2020 was both an exciting and a challenging year for the translation projects of SIL Cameroon. 
SIL was involved in over 25 active Bible translation projects in 2020, for both the New and Old 
Testaments, and after many years of work, the final consultant checking of seven of those projects 
was completed.

 Six of these seven languages are the languages of the Misaje Cluster Project, located primarily 
in the Donga-Mantung Division, Northwest Region. Translation in the Nchane, Sari, Kemedzung, 
Naami, Chung, and Mungong languages began in 2011 after several years of preparatory work. All 
six translation teams began at the same time, worked in the same centre in Misaje, and progressed 
at roughly the same schedule. Finally, in 2020, the translation consultant finished checking the 
accuracy of the remaining books of the New Testament, permitting them to proceed to the next 
and last step which is typesetting the text to get it ready for printing. Typesetting is scheduled to 
occur in Yaoundé for all six languages during the first half of 2021.

The seventh language to complete its consultant checking and be ready to go to typesetting 
is the Vame language of the Far North. Working on the translation for more than ten years, 2020 
saw the completion of the New Testament with much gratefulness to God for his protection of 
the translation team and his provision during all those years. The Vame NT is also scheduled to 
be typeset during early 2021.

When the translation of the Bible’s New Testament takes at least ten years, and sometimes 
much longer, it is a time of great excitement and rejoicing to see that enormous task reach its 
conclusion. And the fact that seven translation projects have reached the end in the same year 
is truly rare and amazing. 2020 has been a great year!

While we rejoice over these translations, we also recognize that 2020 has been a year of se-
rious challenges. Security problems in the Northwest, Southwest, and Far North Regions have 
sometimes made it very difficult for the work to continue, and nearly impossible for the foreign 
SIL consultants to travel and work in these areas. Even though the consultant checking process for 
these areas was much more difficult than in the past, our capable and dedicated Cameroonian staff 
have played a crucial role during this time in enabling the translation work to keep moving forward.

 We all know that 2020 was also complicated by the introduction and spread of the Covid-19 
virus. SIL took strong precautions to make sure we were not a source of spreading the virus wit-
hin Cameroon, as well as to make sure the virus did not spread through the SIL community. As a 
result, many training activities were cancelled, consultant checking sessions were delayed, and 
the work in general slowed down significantly.

Translation: Our experience during the period 
of the pendemie 
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As has happened in many parts of the world, the inability to travel easily has encouraged us to 
turn to the internet to still be able to meet and work together. The improving network in Came-
roon, as well as Apps and computer programmes like Zoom, have made this a good solution in 
many cases. In fact, this kind of technology is opening the door for some consultants, who cannot 
come and live in Cameroon, to better assist and work with translation teams from a distance. This 
is one way that Covid-19 seems to have been a blessing in disguise.

 Every year will have its accomplishments and challenges, but 2020 was an extra special year in 
both ways. May God continue to bless and provide for the language communities of Cameroon.

Ways to avoid the spread of 
the Coronavirus (COVID-19)

Wash your hands often 
with soap and water for 
20 seconds.

Avoid touching your eyes, nose and 
mouth.

Wear a face mask that covers your 
nose and mouth when in public or 
when sick.

Disinfect surfaces such as your 
phone, doorknobs, tables, etc.

Eat fruits and 
vegetables to have a 
strong immune system.

Keep some reserve 
supplies, but don’t 
buy more than you 
can use.

Stay 2 meters apart from other 
people.

Fact-check news and information to 
avoid spreading misinformation and 
causing unnecessary fear.
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